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Ja, det var netop foråret efter at Tom Sawyer og jeg havde skaffet vor gamle neger Jim sin frihed igen, da han var blevet fængslet som bortløben slave nede på Toms onkel Silas' landejendom i Arkansas.


Frosten var i færd med at gå af jorden, ja af luften med, og den tid nærmede sig, da man kunne gå med bare ben, kaste med marmorkugler, spille klink, drive med tøndebånd, spille top og lade drager gå til vejrs; og snart ville sommeren komme med alle dens glæder. Det gør formelig en rask dreng helt syg at se frem mod alle disse dejlige ting og så derefter opdage, hvor langt sommeren dog endnu er borte! Ja, det er sikkert nok; og det får ham da også til at udstøde dybe suk og se sig sørgmodig omkring – der er noget i vejen med humøret, men han ved blot ikke rigtig, hvad det er! Han går omkring alene med sine mørke tanker, sløv og ligegyldig for alt omkring sig; helst udsøger han sig et ensomt sted højt oppe i udkanten af en skov, sætter sig ned der og kaster blikket langt bort hen langs den store Mississippiflod med dens mørke, stille skovbredder; alligevel kommer han ved synet heraf i en så mørk og alvorlig stemning, at det forekommer ham, at alt hvad han tidligere har holdt af og sat pris på, nu er dødt og borte, ja ønsker at han snart måtte gå samme vej!


Ved du, hvad det er for en stemning? Det er forårsfeberen – forårsluften, forårslængslen. Og når du har fået den at mærke, hvad er det så du ønsker? Ja, det ved du næppe selv, men kun, at det får dit hjerte til at banke hurtigere – der er noget, du længes efter! Og hvad er da det? – jo, du længes efter at komme bort, langt bort fra alt det gamle og velbekendte, som du er så ked af – du længes efter at se og opleve noget nyt! Ja, der har vi det – du længes ud til fremmede egne, hvor alt nu synes dig at svæve i et gådefuldt, romantisk, vidunderligt skær. Og kan du ikke komme bort, langt bort til disse tankernes blændende rige egne, ja, så kan du vel også nøjes med mindre – du drager til et sted lidt nærmere og glæder dig selv ved denne lille forandring.


Ja, jeg og Tom Sawyer havde begge denne forårsfeber i os, endog i en meget høj grad; alligevel kunne det ikke hjælpe at Tom forsøgte at komme bort, fordi – som han sagde – hans tante Polly aldeles ikke ville tillade, at han forlod skolen og drev omkring for lud og koldt vand – nej, her var bremset af!


En aften sad vi på trappen udenfor døren og talte om sagerne, da Toms tante kom ud til os med et brev i hånden og sagde: "Tom, jeg tror du bliver nødt til at pakke dit tøj og tage ned til Arkansas – din tante Sally har nok brug for dig."


Jeg var lige ved at springe højt i luften af bare glæde og mente at også Tom øjeblikkelig ville flyve sin tante om halsen og vælte hende om af bare henrykkelse, men se – det utrolige skete – han blev siddende stiv som en pind og sagde ikke et muk! Jeg var lige ved at græde ved at se ham opføre sig således, nu da vort inderligste ønske var på vej til at skulle opfyldes, men der sad han nu og mulede så længe, til jeg til sidst blev i så dårligt humør, at jeg næsten ikke vidste, hvad jeg skulle gøre af mig selv. Endelig sagde han ganske tørt (jeg kunne gerne have skudt ham ned for det): "Hør, tante Polly, jeg er virkelig meget ked af det, men jeg tror, at jeg må bede mig fritaget – i det mindste foreløbig – for denne fornøjelse."


Hans tante stod som himmelfalden ved at høre denne frække tale, og formåede i et helt minut ikke at sige noget, og jeg fik da derved lejlighed til at puffe Tom i siden og hviske til ham: "Er du blevet skruptosset, eller hvad fejler dig – at spolere en så prægtig lejlighed til at komme bort!"


Men Tom lod sig ikke forstyrre, men mumlede blot sagte: "Huck Finn, vil du da have at jeg skal lade hende mærke, at jeg hellere end gerne vil af sted? Så vil hun blot begynde at få betænkeligheder om det også er rigtigt, at jeg kommer af sted; hun vil forestille sig alle mulige indtræffende sygdomstilfælde, farer på rejsen og forhindringer af enhver art, og før du aner det, har hun taget sit forslag tilbage. Nej, lad du kun mig råde, jeg ved bedst, hvorledes hun skal behandles."


Det havde jeg nu aldrig tænkt mig, men alligevel fik han ret – ja, Tom Sawyer havde næsten altid ret; han havde det klareste hoved, jeg nogensinde har truffet, var altid med på noderne og aldrig forknyt. Imidlertid havde tante Polly atter sundet sig, og nu brød uvejret løs over Toms syndige hoved.


"Nå, du vil bede dig fritaget!" udbrød hun, "nå, så det er det du vil! Aldrig har jeg i mine livskabte dage hørt magen! Og det er mig, din tante, du således taler til? Afsted med dig og få dit tøj pakket, og det straks, og hvis jeg endnu hører et eneste ord fra dig om, at du vil bede dig fritaget for noget, jeg ønsker, så kan du tro, at jeg skal fritage dig – men det bliver med nogle på pukkelen; og nu af sted med dig?"


Hun gav ham et tjat med fingerbøllet i hovedet, idet vi sprang forbi hende, hvorpå Tom lod som om han klynkede, medens vi løb op ad trappen. Men oppe på værelset omfavnede han mig i vild henrykkelse over virkelig at komme bort, og udbrød: "Før vi kommer af sted, vil hun alligevel fortryde, at hun lader os rejse, og så ved hun ikke sit levende råd for at gøre det om igen. Efter hendes sidste udtalelse vil hendes stolthed ikke tillade hende at tage sit ord tilbage!"


Tom var færdig med at pakke ind i mindre end ti minutter, undtagen med de ting, som tanten og Mary ville lægge til rette for ham; vi ventede da i andre ti minutter, for at tanten kunne blive en smule afkølet og mere medgørlig, for som Tom sagde: "Når hun har halv kraft på, tager det hende ti minutter at komme nogenlunde til ro igen, men har hun fuld damp oppe, så varer det tyve minutter, inden hun er den gamle igen – denne gang var hun særlig højt oppe!" Vi skyndte os da endelig ned, da vi var svært nysgerrige efter at vide, hvad der stod i brevet.


Hun sad hensunket i dybe tanker med brevet på skødet, og da vi havde sat os ned, sagde hun: "de har så mange bekymringer dernede, og mener, at du og Huck måske kan være dem til lidt adspredelse og opmuntring. Ja, I er vel også det rette par fyre til det stykke arbejde. Ulykken er den, at de dernede har en nabo ved navn Brace Dunlap, der allerede for tre måneder siden ville forlove sig med deres datter Benny, hvad de ikke syntes rigtigt om; men først nu har de rent ud sagt ham, at der ikke blev noget af det, og derfor er han nu blevet gnaven på dem, hvad de har taget sig meget nær. Jeg tror at han er et menneske, som de mener, det er heldigst at stå på en god fod med, for de har prøvet på at gøre ham mild igen ved at tage hans skørhovede broder til at hjælpe dem med bedriften, skønt de dårligt har råd til det og egentlig helst ville være fri for ham. Hvem er disse Dunlaps?"


"De bor omtrent en fjerdingvej fra onkel Silas' ejendom, tante Polly – alle landboerne dernede bor en fjerdingvej fra hinanden – og Brace Dunlap er rigere end nogen af de andre og ejer desuden en hel hoben negre. Han er enkemand, seks og tredive år gammel, har ingen børn, er stolt og hovmodig af sine mange penge, og derfor ilde lidt af alle dernede. Jeg formoder, at han bilder sig ind, at han kan få hvilken som helst pige til ægte, som han peger på, og det har sikkert ærgret ham meget, da han mærkede, at han ikke kunne få fat i Benny. Hun er for resten kun halvt så gammel som han og netop lige så sød og elskværdig som – men du har jo selv set hende, tante. Stakkels gamle onkel Silas ville måske – desværre – igen søge at komme lidt til hægterne på denne måde – fattig, plaget og forkuet som han er – og har altså nu ved at fæste denne døgenigt Jupiter Dunlap søgt at formilde hans stortalende broder."


"Hvad er det for et navn – Jupiter? Hvordan har han dog fået det?"


"Det er kun et øgenavn. Jeg tror man for længe siden har glemt hans virkelige navn. Han er 27 år og har båret dette navn lige fra den første gang, han var til svømning. Læreren så, at han havde en brun plet af størrelse som en 2-øre på det venstre ben tæt ovenfor knæet, og omkring den fire mindre runde pletter, hvorfor han bemærkede, at det mindede ham om planeten Jupiter med dens fire måner. Drengene fandt straks, at det var evig sjov, hvorfor de kaldte ham Jupiter, og det hedder han den dag i dag. Han er høj og ranglet, kejtet og tilbageholden, noget dum af sig, men alligevel et skikkeligt skrog; han bærer langt brunt hår, men intet skæg; for resten ejer han ikke en øre, hvorfor Brace giver ham nådsensbrød og sine gamle aflagte klæder, samt sin dybe foragt i tilgift. Jupiter er et tvillingbarn."


"Hvordan ser da hans tvillingbroder ud?"


"De ligner hinanden som to røde køer, siger man, i al fald gjorde de det tidligere, men den anden har ikke vist sig i de sidste syv år. Han gjorde et indbrud, da han var en nitten-tyve år, blev nappet og puttet i hullet, men brød ud og stak af – op nord på. Man hørte en gang imellem lidt om, hvorledes han røvede og stjal, hvor han kom frem, men det er nu adskillige år siden. Han er død nu, siger man; i al fald hører man ikke noget om ham mere."


"Hvad hed han?"


"Jake."


Så blev der ikke talt mere om den sag, og den gamle dame sad længe fordybet i sine egne tanker. Endelig sagde hun: "Det der piner tante Sally allermest er, at denne Jupiter sætter din onkel i et så dårligt humør."


Tom og jeg blev begge lidt forbavsede ved at høre dette, og Tom sagde: "Dårligt humør – onkel Silas? Nej, hør en gang, nu vil du vist narre os, tante. Jeg troede slet ikke, at han kunne blive gnaven."


"Jo, din tante skriver, at han undertiden kan blive så irriteret, at det slet ikke var umuligt, at han kunne forgribe sig på fyren."


"Nej, tante Polly, det er det værste, jeg længe har hørt – han, som altid var så from som et lam."


"Ja, i al fald er hun meget ked af det og skriver, at din onkel er blevet ganske forandret på grund af disse sammenstød med denne fyr. Naboerne taler om det og lægger hele skylden på din onkel, fordi han nu en gang er præst og derfor aldrig bør strides eller skændes med nogen. Tante Sally siger, at han kun nødigt bestiger prædikestolen, fordi han formelig skammer sig; tillige er hans sognefolk begyndt at trække sig tilbage fra ham – han er ikke længere så afholdt, som han tidligere har været."


"Er det dog ikke forunderligt?" udbrød Tom, "du ved, tante Polly, at han altid var så god og venlig, så betænksom og opmærksom, så mild og elskelig – ja han var en ren engel, syntes jeg! Hvad kan der dog nu være i vejen med ham?"
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